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1. ↪Ivadas

Sparčiai besivystanči ↪u informacini ↪u ir komunikacini ↪u technologij ↪u taikymo galimybi ↪u
gausa paskatino elektroninio, arba virtualiojo, mokymosi formavim

↪
asi. Toks moky-

masis vyksta virtualiai sukurtoje aplinkoje, vadinamojoje virtualiojoje mokymosi
aplinkoje.

Yra
↪
ivairi

↪
u virtualiosios mokymosi aplinkos apibrėžim

↪
u [1, 4, 10]. Šiame straip-

snyje „virtuali
↪
aja mokymosi aplinka“ (VMA) vadinsime kompiuteri

↪
u tinklais ir

kitomis informacinėmis ir komunikacinėmis technologijomis pagr
↪
ist

↪
a informacin

↪
e

ugdymo sistem
↪

a, kurioje vyksta mokymosi procesas ir besimokanči
↪

uj
↪

u ir mokytoj
↪

u
s

↪
aveika. VMA leidžia kurti ir naudoti

↪
ivairius mokymo(si) scenarijus ir metodus.

Panašiai, kaip ir tikr
↪
aja mokymosi aplinka, VMA siekiama padėti besimokantiesiems

mokytis, stebėti mokymosi proces ↪a, tobulinti jo turin ↪i bei metodus.
Būtinumas nagrinėti VMA lokalizavimo požiūriu atsirado dėl to, kad panašiai, kaip

ir tikrojoje mokymosi aplinkoje, natūralu, kad mokinio ir mokytojo bendravimas tar-
pusavyje ir su aplinkos programinė

↪
iranga vykt

↪
u gimt

↪
aja kalba. T.y. norint naudoti

VMA Lietuvos mokyklose, j
↪
a (jas) reikia lokalizuoti, adaptuoti, parengti kokybišk

↪
a

lietuvišk
↪

a mokymosi turin
↪
i.

Pagrindinis šio straipsnio tikslas – išnagrinėti VMA lokalizavimo specifik
↪

a ir pa-
grindines su lokalizavimu susijusias VMA savybes.

Pasaulyje sukurta
↪
ivairi

↪
u VMA. Vienos iš j

↪
u yra komercinės, kitos atvirosios –

nemokamos, trečios – sukurtos tam tikr
↪

u
↪
istaig

↪
u ir naudojamos mokymo(si) tikslams

tik t
↪

u
↪
istaig

↪
u viduje [13].

Atvirosios VMA patrauklios tuo, kad 1) yra stabili
↪

u ir gerai prižiūrim
↪

u projekt
↪

u
[11], 2) yra nemokamos; 3) lokalizavimo derybos yra paprastesnės negu komercini ↪u
produkt ↪u atvejais; 4) lankstesnės adaptavimo Lietuvos mokykl ↪u poreikiams galimy-
bės, kadangi pradiniai tekstai yra atviri. Be to, atvir

↪
asias VMA sėkmingai naudoja

↪
ivairi

↪
u šali

↪
u mokyklos ir universitetai – tai rodo didelis lokalizacij

↪
u skaičius, mokymosi

turinio
↪
ivairiomis kalbomis parengimas ir t.t. [11].

Yra sukurta
↪
ivairi

↪
u VMA pedagoginio ir techninio vertinimo modeli

↪
u, taip pat

↪
ivairios VMA (komercinės ir atvirosios) yra palygintos tarpusavyje ir atrinktos tin-
kamos Lietuvos švietimui [7, 11,12]. Tačiau VMA analizės lokalizavimo požiūriu dar
nėra atlikta. Todėl šiame straipsnyje nagrinėsime lokalizavimo požiūriu dvi populia-
riausias minėtuose darbuose atrinktas atvir

↪
asias VMA: Kanadoje projektuojam

↪
a „ATu-

tor“ (1.5.1 versija) ir Australijoje projektuojam
↪
a „Moodle“ (1.5.2 versija), turinčias
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svarbiausias virtuali
↪

uj
↪

u aplink
↪

u priemoni
↪

u (sinchroninio ir asinchroninio bendravimo,
bendradarbiavimo, veiklos stebėjimo, turinio talpinimo, žini

↪
u kontrolės ir kt.) ir sude-

rinamas su pagrindiniais elektroninio mokymosi atviraisiais standartais [2, 6].

2. Virtuali
↪

uj
↪

u mokymosi aplink
↪

u lokalizavimo specifika

Daugelis dabartini ↪u VMA apipavidalinamos kaip interneto svetainės. Tokios yra
„ATutor“ ir „Moodle“. Jos

↪
idiegiamos

↪
i server

↪
i, o prie j

↪
u prisijungiama turint vieti-

nio tinklo ar interneto ryš
↪
i ir interneto naršykl

↪
e. Todėl j

↪
u lokalizavimas turi svetaini

↪
u

lokalizavimo specifik
↪

a. Be abejo, be svetaini
↪

u lokalizavimo specifikos, veikia ir ben-
drieji programinės

↪
irangos lokalizavimo principai [3].

Pagrindiniai VMA lokalizuojami ištekliai:
• Tinklalapio antraštinė dalis. Šioje hipertekstinio dokumento dalyje rašomas tin-

klalapio pavadinimas, kuris bus matomas naršyklės lango antraštės juostoje, ir
metaduomenys: ženkl

↪
u koduotė (pvz., Windows-1257, UTF-8), dokumento auto-

riaus asmenvardis arba organizacijos pavadinimas, tinklalapio reikšminiai žodžiai
ir turinio aprašas (šiais duomenimis pasinaudoja aplinkos paieškos sistema),
nuorodos ↪i tinklalapyje naudojam ↪u scenarij ↪u, pakopini ↪u stili ↪u failus ir kita in-
formacija.

• Tinklalapio pagrindinė dalis. Tai tinklalapio tekstas,
↪
i j

↪
i

↪
iterptos lentelės, saitai,

žymės ir kt. elementai. Čia taip pat gali būti
↪
ivairi

↪
u formatavimo element

↪
u:

spalv
↪

u, šrift
↪

u, lygiavimo, kuriuos lokalizuojant gali tekti pakeisti.
• Komentarai. Tai tekstas, tiesiogiai nematomas hipertekstiniame dokumente,

tačiau naudingas tinklalapio kūrėjams arba lokalizuotojams, pvz., tai gali būti

↪
iterpto scenarijaus ar eilutės paaiškinimas. Komentarus reikėt

↪
u palikti ir originalo

kalba, o lokalizuojant – papildyti naujais komentarais, susijusiais su vertimu ↪i
konkreči ↪a kalb ↪a, kad būsimi lokalizuotojai galėt ↪u jais pasinaudoti.

• Grafika. Paveikslai ir kiti grafikos elementai ne visada tinka visoms lokalėms
(ypač, jei paveiksle yra tekstas), todėl, jei reikia, turi būti lokalizuojami. Taip pat
lokalizuojamas grafikos alternatyvusis tekstas ir išplaukiančios užuominos.

• Susietieji arba
↪
iterptieji scenarijai. Daugelis veiksm

↪
u VMA realizuojama sce-

narijais: JavaScript, PHP, VBScript ir kt. Juose dažniausiai būna lokalizuojam
↪

u
ištekli

↪
u – s

↪
asajos su vartotoju teksto eiluči

↪
u. Mūs

↪
u nagrinėjamos VMA parašytos

PHP kalba.
• Stiliai ir kiti failai. Lokalizuota programa naudotojui turi atrodyti kaip natūraliai,

jo kultūrinėje terpėje sukurtas produktas [9]. Turi reikšmės ir lokalei priimtinos
spalvos, šriftai, teksto išdėstymas ir kt. stili

↪
u elementai.

Kadangi VMA skirta mokymuisi, tai ypatingas dėmesys turi būti skirtas ne tik pa-
grindinės vartotojo s

↪
asajos vertimui, bet žinyn

↪
u lokalizavimui ir vertim

↪
u testavimui.

Vertimai turi būti taisyklingi, aiškus, redaguoti (tai liečia bet koki
↪

u program
↪
u lokaliza-

vim
↪

a, bet ypač t
↪

u program
↪

u, kurios skirtos mokymui).
Lokalizuojant VMA turi būti ypatingai kruopščiai apgalvota terminija. Kadangi vir-

tualiojoje aplinkoje mokomasi, tai kartu
↪
isisavinama ir aplinkoje vartojama kompiute-

rijos terminija.
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3. Pagrindiniai virtuali
↪

uj
↪

u mokymosi aplink
↪

u lokalės elementai ir kiti
lokalizavimo duomenys

Šiame skyrelyje nagrinėjami pagrindiniai duomenys, pagal kuriuos galima tirti
aplinkas lokalizavimo požiūriu:

1. VMA ištekli
↪

u struktūra.
2. VMA būdingi lokalės elementai.
Abi aplinkos yra aktyviai lokalizuojamos

↪
ivairioms kalboms (1 lentelė), naudo-

jamos
↪
ivairi

↪
u valstybi

↪
u universitetuose ir mokyklose. Tačiau daugelis lokalizacij

↪
u nėra

išbaigtos. Lokalizavimas lietuvi
↪

u kalbai tėra pradėtas. Program
↪
a negalima pavadinti

lokalizuota, jei išversti ne visi s
↪

asajos tekstai, žinynai, jei vertimai yra netestuoti.
Išverst

↪
u eiluči

↪
u procentas ne vienareikšmiškai atitinka lokalizavimo darbo s

↪
anaud

↪
u

– padarytos jo dalies, nes paskutinėms eilutėms išversti reikia
↪
idėti kur kas daugiau

darbo negu pirmosioms [5].

1 lentelė. Pagrindiniai lokalizavimo duomenys

ATutor Moodle

Lokalizacij ↪u skaičius Verčiama ↪i 56 kalbas (naujausios
versijos (1.5.1) platinami 12
kalb ↪u paketai). Iš dalies (27%
eiluči ↪u) išversta ↪i lietuvi ↪u kalb ↪a

Verčiama ↪i 63 kalbas, iš dalies
išversta ↪i lietuvi ↪u kalb ↪a (dalis
s ↪asajos, elektroninis žinynas
neverstas)

Lokalizuojam ↪u eiluči ↪u
apimtis (pagrindinė s ↪asaja)

Tekstinis SQL failas – apie 300
KB, apie 2030 eiluči ↪u

58 tekstiniai PHP failai – apie
340 KB, apie 5300 eiluči ↪u

Žinyn ↪u apimtis 13 tekstini ↪u fail ↪u CSV formatu
su žinyno eilutėmis – apie 300
KB, apie 360 eiluči ↪u 142
paveikslai, iš j ↪u – 101 būtina
lokalizuoti (paveikslai su tekstu).
Arba tas pats kursas
IMS/SCORM formatu: daugiau
kaip 120 HTML ir kt. fail ↪u. Yra
dokumentacija projektuotojui
(HTML failas) – 80 KB

343 tekstiniai failai (HTML
fragmentai, CSS stiliai) – apie
660 KB

Ar žinynas ↪itrauktas ↪i kalbos
paket ↪a

Ne (apipavidalintas kaip VMA
kursas)

Taip

Vertim ↪u tvarkytuvė Taip Taip

Galimybė keisti s ↪asajos
kalb ↪a aplinkos vykdymo
metu

Taip Taip

Ar visos kalbos eilutės

↪itrauktos ↪i kalbos paket ↪a
Ne Ne

Ar lengvai skaitomas ir
tariamas programos
pavadinimas

Taip Ne
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„ATutor“ ir „Moodle“ turi integruotas vertim
↪

u tvarkytuves, kurios gali palengvinti
lokalizavimo darb

↪
a, ypač pradinėje vertimo stadijoje.

Kadangi abej ↪u VMA s ↪asajos kalb ↪a galima keisti vykdymo metu, bet ne visos
lokalizuojamos eilutės yra iškeltos

↪
i kalbos paket

↪
a, tai pakeitus kalb

↪
a ne visi ekrane

rodomi tekstai bus išversti
↪
i pasirinkt

↪
a kalb

↪
a (ta dalis, kuri nėra

↪
itraukta

↪
i kalbos paket

↪
a

liks ankstesnės lokalės kalba). O kadangi sistemos „ATutor“ žinynas nėra
↪
itrauktas

↪
i

kalbos paket
↪

a, tai pakeitus s
↪
asajos kalb

↪
a, žinyno kalba nebus pakeista. Keičiant kalb

↪
a,

svarbu, kad programa būt
↪

u visiškai internacionalizuota: tikras lokalės pakeitimas gali-
mas tik tada, kai keičiami visi lokalės elementai. Nė viena iš nagrinėjam ↪u aplink ↪u nėra
visiškai internacionalizuota.

Programos pavadinimas taip pat turi reikšmės lokalizavimui. Jei program
↪
a planuo-

jama internacionalizuoti, tai pavadinimas neturėt
↪

u būti sudaromas iš raidži
↪

u, kuri
↪

u nėra
keliose lokalėse (pvz., Europos lokalėse – W, X, Y ir kt.). Jei pavadinimas tariamas ne
pagal lokalės taisyklės, tai turėt ↪u būti numatoma galimybė j ↪i pakeisti, pvz., „oo“ ↪i „u“.

Tam, kad VMA būt
↪

u lengviau lokalizuoti, ji turi būti pakankamai internaciona-
lizuota, t.y. pritaikyta

↪
ivairioms lokalėms. Kadangi abi aplinkos yra žiniatinklinės

(vykdomos naršykle), iš dalies j
↪

u internacionalizuotumas priklauso nuo naudojamos
naršyklės. Čia nagrinėsime tuos lietuviškos lokalės elementus, kurie priklauso nuo
pačios VMA.

Lokalės elementai buvo atrinkti vadovaujantis kultūros element
↪

u registravimo
standartu LST ISO/IEC 15897 [8] ir internacionalizavimo klausimynais [11, 3],
pasirenkant tuos lokalės elementus, kurie tiesiogiai naudojami VMA.

Ženkl
↪

u koduotės. Pokalbi
↪

u, forum
↪
u, siunčiam

↪
u laišk

↪
u, kuriamo turinio ir kt. doku-

ment
↪

u koduotė abejose aplinkose nurodoma sukuriant kalbos paket
↪
a. Abi sistemos lei-

džia pasirinkti ↪iprast ↪a 8 bit ↪u koduot
↪
e (pvz., lietuvi ↪u kalbai – „Windows-1257“, „ISO-

8859-13“) arba UTF-8 kodavimo būd
↪
a.

Datos formatas. Ilgas datos užrašas (pvz., 2005 rugsėjo 1 d.) abejose aplinkose
priklauso nuo serverio,

↪
i kur

↪
i jos yra

↪
idiegtos, nuostat

↪
u, o taip pat pači

↪
u VMA nuostat

↪
u.

Trumpas datos užrašas (pvz., 2005-09-01) sistemoje „ATutor“ atitinka tarptautin
↪
i stan-

dart ↪a ISO 8601, sistemoje „Moodle“ – neatitinka. Ir ilgas, ir trumpas datos formatai
gali būti reguliuojami lokalizavimo metu PHP kalbos kodais. Abejose aplinkose var-
tojami sutrumpinti datos komponent

↪
u pavadinimai, pavyzdžiui, mėnesi

↪
u santrumpos

„Aug“, „Oct“ ir kt. Lietuvi
↪

u kalboje analogiškos santrumpos nėra priimtinos. „ATutor“
sistemoje naudotojo gimimo datai nurodyti pateikiami trys langeliai: diena, mėnuo,
metai. Lokalizuojant, reikia pakeisti j ↪u tvark ↪a ↪i atvirkšči ↪a (tam reikia keisti programos
pirmini

↪
u tekst

↪
u fragment

↪
a).

Laiko formatas. Lietuvoje vartojamas 24 valand
↪

u formatas (pvz., 19:30), kom-
piuteriniuose tekstuose dažniau vartojamas užrašas pagal ISO 8601 standart

↪
a. Toks

numatytasis formatas naudojamas „ATutor“ sistemoje. „Moodle“ numatytasis laiko
formatas – 12 valand

↪
u, tačiau j

↪
i galima pareguliuoti lokalizavimo metu PHP kalbos

kodais.
Laiko juosta. Sistemoje „Moodle“ yra galimybė parinkti laiko juost

↪
a pagal serverio

nuostatas arba nurodyti rankiniu būdu. „ATutor“ tokios galimybės neturi.
Pirmoji savaitės diena kalendoriuje. Vienas iš VMA komponent

↪
u yra kalendo-

rius, kuriame žymimi
↪
ivairūs su mokymosi kursu susij

↪
e

↪
ivykiai. Abej

↪
u VMA kalendo-
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riaus pirmoji savaitės diena – sekmadienis (Lietuvoje turėt
↪

u būti pirmadienis). Norint
pakeisti, reikia koreguoti programos pirmini ↪u tekst ↪u fragmentus.

Dešimtainės trupmenos skirtukas. Programiniu būdu apdorojam
↪

u dešimtaini
↪

u
trupmen

↪
u skirtukas abejose aplinkose yra taškas. Lietuviškoje lokalėse turi būti

kablelis. Norint pakeisti, reikia koreguoti programos pirmini
↪

u tekst
↪

u fragmentus.
Telefono numerio formatas. Abejose aplinkose naudotojo duomen

↪
u profilyje tele-

fono numeriui surinkti naudojamas vienas langelis (neskirstoma ↪i numerio komponen-
tus), todėl gali būti vartojamas bet koks numerio formatas.

Adreso formatas. Naudotojo adresas abejose aplinkose komponuojamas iš duo-
men

↪
u, surinkt

↪
u

↪
i atskirus langelius: miestui, valstybei, gatvei ir kt. Aplinka „ATutor“

turi nereikaling
↪
a Lietuvos lokalei lauk

↪
a valstijai nurodyti. Norint jo atsisakyti, turi būti

koreguojami programos pirminiai tekstai.
Parametrai eilutėse ir vienos eilutės komponavimas iš keleto. Abej

↪
u program

↪
u

lokalizuojamose eilutėse vartojami parametrai, vietoj kuri ↪u gali būti ↪iterptas bet koks
skaičius, žodis, frazė ir kt. Taip ekrane matoma eilutė dažnai komponuojama iš keleto
eiluči

↪
u. Tai daro lokalizavim

↪
a sudėtingesn

↪
i ir reikalauja atidesnio vertim

↪
u testavimo,

pavyzdžiui, kad sakinio (eilutės) viduryje neatsirast
↪

u žodži
↪

u, prasidedanči
↪

u didži
↪
aja

raide (išskyrus tikrinius pavadinimus).
Automatinis linksni ↪u ir form ↪u derinimas. Nei viena iš nagrinėjam ↪u aplink ↪u neturi

automatinio linksni
↪

u derinimo galimybės. Todėl lokalizuojant tenka rašyti dvigubas
formas, pavyzdžiui, „X dalyvis(-i

↪
u)“, kai X gali būti bet koks skaičius.

S
↪

asajos kalbos automatinis parinkimas pagal naršyklės nuostatas. Kadangi
abi nagrinėjamos aplinkos yra daugiakalbės, tai natūralu, kad pradedant darb

↪
a su

aplinka, būt ↪u automatiškai parenkama kalba pagal naršyklėje nurodytus kalb ↪u prio-
ritetin

↪
i s

↪
araš

↪
a. Tačiau tokios savybės neturi nei viena, nei kita aplinka.

Iš kit ↪u program ↪u ateinančios eilutės. Kai kurios programos skolinasi eiluči ↪u iš
operacinės sistemos ar kit

↪
u program

↪
u. Tam, kad būt

↪
u galima

↪
ivertinti, ar yra toki

↪
u

eiluči
↪

u, reikėt
↪

u atlikti vertim
↪

a arba pseudovertim
↪
a (preliminar

↪
u programos ištekli

↪
u

vertim
↪

a tikslu išaiškinti programos internacionalizavimo klaidas ir jos lokalizavimo
galimybes).

4. Išvados

VMA lokalizavimo specifikos ir lokalės element ↪u analizė parodė, kad:
1. VMA internacionalizuotumo laipsnis nėra pakankamas. Šiuos trūkumus teks ša-

linti lokalizavimo metu.
2. Kadangi yra VMA lokalės element ↪u, neatitinkanči ↪u Lietuvos norm ↪u, tai lokaliza-

vimo metu teks koreguoti program
↪
u pirminius tekstus. Todėl atvirosios VMA turi

privalum
↪
a.

3. Analizuotos VMA yra beveik lygiaverčios lokalizavimo požiūriu, skirtumai
nežymūs. „Moodle“ lokalizavimo apimtis didesnė, tačiau „ATutor“ turi papil-
dom ↪u komponent ↪u, kurie gali būti lokalizuojami atskirai.
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SUMMARY

V. Dagienė, T. Jevsikova. Virtual Learning Environments from localization point of view

For better learning achievements in a networked society the great variety of virtual learning environments
(VLE) is being developed and used. VLE is going to be integrated into Lithuanian education. One of the
steps during the integration is VLE localization into Lithuanian.

In this paper the main aspects of VLE localization are presented. Since most of modern VLEs are web-
based, their localization is based not only on common software localizationprinciples,but also ons web site
localization specifics. Two open source VLEs – „ATutor“ and „Moodle“ – are analyzed. Basic locale items
(as characters encoding, date and time formats, calendar format, parameters in localization strings, etc.)
used in VLE, are discussed, their adaptation to Lithuanian locale is evaluated. Additional requirements for
VLE localization are presented.

As a result of the analysis, not sufficient VLE internationalization level has been noticed. Some locale
items, used in VLE, are not compatible with Lithuanian locale. To solve these problems, VLE source
should be modified, thus open source VLEs have an advantage from localization point of view.

Keywords: virtual learning environment, e-learning, localization, internationalization, locale.


